
Appendix 1. Priscus and Procopius on Philae 
 

1. Priscus, F 27 Blockley (= FHN III 318) 
 
... e‰nai d¢ aÈto›w katå tÚn palaiÚn nÒmon ék≈luton tØn efiw tÚ flerÚn t∞w  
ÖIsidow diãbasin, toË potam¤ou skãfouw Afigupt¤vn §xÒntvn tØn  
§pim°leian, §n œ+per tÚ êgalma t∞w yeoË §ntiy°menon diaporymeÊetai. ÉEn  
=ht«+ går ofl bãrbaroi xrÒnv+ §w tØn ofike¤an diakom¤zontew tÚ jÒanon.  
������������������������������������������������������� 
 
… and that, in accordance with the ancient right, their crossing to the temple of Isis be 
unhindered, Egyptians having charge of the river boat in which the statue of the 
goddess is placed and ferried across the river. For at a stated time the barbarians bring 
the wooden statue to their own country and, after having consulted it, return it safely 
to the island.  
 
2. Procopius, Persian Wars 1.10.34-37 = FHN III 328 
 
Ka¤toi ka‹ n∞sÒn tina §n potam“ Ne¤lƒ êgxistã ph t∞w ÉElefant¤nhw  
pÒlevw eÍr∆n ı basileÁw otow froÊriÒn te taÊt˙ deimãmenow  
Ùxur≈taton, koinoÊw tinaw §ntaËya ne≈w te ka‹ bvmoÁw ÑRvma¤oiw te ka‹  
toÊtoiw dØ katestÆsato to›w barbãroiw, ka‹ flere›w •kãstvn §n t“  
frour¤ƒ toÊtƒ fldrÊsato, §n t“ beba¤ƒ tØn fil¤an aÈto›w ¶sesyai t“  
met°xein t«n fler«n sf¤sin ofiÒmenow. DiÚ dØ ka‹ F¤law §pvnÒmase tÚ  
xvr¤on. ÖAmfv d¢ taËta tå ¶ynh, o· te Bl°muew ka‹ ofl Nobãtai, toÊw te  
êllouw yeoÊw, oÏsper ÜEllhnew nom¤zousi pãntaw, ka‹ tÆn te âIsin tÒn te  
ÖOsirin s°bousi, ka‹ oÈx ¥kistã ge tÚn Pr¤apon. Ofl m°ntoi Bl°muew ka‹  
ényr≈pouw t“ ≤l¤ƒ yÊein efi≈yasi. TaËtad¢ tå §n F¤laiw flerå otoi dØ ofl 
bãrbaroi ka‹ §w §m¢ e‰xon, éllå basileÁw aÈtå ÉIoustinianÚw kayele›n  
¶gnv. Nars∞w goËn, Persarm°niow g°now, o prÒsyen ëte hÈtomolhkÒtow  
§w ÑRvma¤ouw §mnÆsyhn, t«n §ke¤n˙ strativt«n êrxvn tã te flerå kaye›le, 
basil°vw ofl §pagge¤lantow, ka‹ toÁw m¢n flere›w §n fulakª ¶sxe, tå d¢  
égãlmata §w Buzãntion ¶pemcen. 
 
Even so this emperor chose an island in the river Nile somewhere very near the city of 
Elephantine and constructed there a really strong fortification. And in that place he 
founded some temples and altars for the Romans and for these very barbarians in 
common and settled in this fortification priests of both (parties), in the expectation 
that their friendship would be secure for the Romans because they shared the 
sanctuaries with them. This is the reason why he named the place “Friends” (Philae). 
Both these peoples, the Blemmyes and the Nobatai (Noubades), revere all the other 
gods in which pagans believe, as well as Isis and Osiris, and not least Priapus. But the 
Blemmyes even have the custom of sacrificing human beings to the sun. These 
barbarians retained the sanctuaries on Philae right down to my day, but the Emperor 
Justinian decided to destroy them. Accordingly, Narses, a Persarmenian by birth, 
whom I mentioned before as having deserted to the Romans, and who was in 
command of the troops there, destroyed the sanctuaries on the Emperor’s orders, held 
the priests under guard, and sent the images to Byzantium. 
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Appendix 2: List of Demotic Graffiti in Egypt 
 
After Farid, Fünf demotische Stelen, 201-5. Additions and corrections have been indicated. The 
localities are arranged along the Nile downstream, concluding with the marginal areas of the 
deserts and oases. Some localities within a region have been combined to make the table as 
convenient as possible. 
 
a. Tombs 
 
Location Number of Graffiti First Date Last Date 
el-Kab 21 ? ? 
Armant ?2 late Ptolemaic early Roman 
Thebes West 483 122/121 BC 42/43 AD 
Saqqara at least 1554 early Ptolemaic late Ptolemaic 
Dakhleh Oasis 2 I AD I AD 
Bahariya Oasis 4 ? ? 
 
b. Stone Quarries 
 
Location Number of Graffiti First Date  Last Date 
Gebel el-Tarif (el-
Debba) 

1 ? ? 

Gebel el-Silsila 116 12/11 BC 32/33 AD 
Gebelein  
(el-Dababia)5 

? ? ? 

Gebel el-Sheikh el-
Haridi 

1 63/62 BC 63/62 BC6 

Gebel Sidi Moussa 31 ? ? 
Gebel Abu-Feda 1 ? ? 
Wadi en-Nachleh ca. 30 376/375 BC 372/371 BC7 
Darb el-Karaib 3 Ptolemaic Ptolemaic 
Antinoopolis (Deir 
Abu Hennes)8 

? ? ? 

Tura/el-Masara 579 393/392 BC 328 BC 
Wadi Hammamat 16010 Saite/Persian 

period 
beginning  
of Roman period 

Kharga Oasis 
(Gebel el-Teir) 

15911 140 BC 113 AD 

                                                      
1 Farid counts one graffito, but cf. Brugsch, Thesaurus 6, 1539. 
2 Farid counts eleven graffiti, but the exact number cannot be established, cf. R. Mond, O.H. Myers 
(eds), The Bucheum, 3 vols (London, 1934) 2.69-70.  
3 Add J.K. Winnicki, ‘Vier demotische Graffiti in den Königsgräbern in Theben’, Enchoria 15 (1987) 
163-8, and ‘Zwei demotische Namen’, JJP 25 (1995) 171-4 at 173-4. 
4 E. Bresciani, ‘L’attività archeologica in Egitto dell’università di Pisa: Saqqara 1974-1977’, EVO 1 (1978) 
1-40 at 13-4, mentions two graffiti instead of one. 
5 G. Daressy, ‘Les carrières de Gebelein et le roi Smendès’, RecTrav 10 (1888) 133-8 at 135. 
6 Re-edited by E. Cruz-Uribe and A. Farid, ‘A New Look at an Ancient Graffito’, JSSEA 27 (1997) 27-33. 
7  Devauchelle, ‘Notes’, 181-2. 
8 J. Jarry, ‘Nouvelles inscriptions coptes, grecques, arabes, et syriaque de Deir Abou Hennès’, BSAC 21 
(1975) 55-81 at 78: ‘Ces carrières possèdent aussi des graffiti démotiques qui malheureusement n’ont 
pas encore été déchiffrés’; A. Gasse, ‘Rapport préliminaire d’une mission épigraphique à Deir Abou 
Hennes’, ASAE 69 (1983) 95-102 at 102. 
9 Devauchelle, ‘Notes’. Farid has overlooked this publication and counts only forty. 
10 Add E. Cruz-Uribe, ‘Demotic Graffiti from the Wadi Hammamat’, JSSEA 28 (2001) 26-54. 
11 E. Cruz-Uribe, Hibis Temple Project. Volume 2: The Demotic Graffiti of Gebel Teir (San Antonio, 1995). 
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c. Temples 
 
Location Number of Graffiti First Date Last Date 
Kawa 2 ? ? 
Naqa 1 II/III II/III12 
Dodekaschoinos 10913 145-116 BC III 
Philae  450 Ptolemaic  452 AD 
Aswan 3814 189 BC 184 AD 
Elephantine 815 282/281 BC first century BC 
Kom Ombo 6 Roman Roman 
Edfu 4916 end second century 

BC 
first century AD 

El-Kab 217 Ptolemaic/Roman Ptolemaic/Roman 
Tod 4 155 BC 88 BC 
Karnak several hundreds late Ptolemaic late Ptolemaic 
Thebes-West ca. 481 Ptolemaic Roman 
Nag‘ el-Madamud 218 late Ptolemaic early Roman 
Qift 119 41-54 AD 41-54 AD 
Abydos 620 Persian period late Roman 
Athribis  
(near Sohag) 

39 late Ptolemaic early Roman 

Kom Madi 2 ? ? 
Kom Abu Billo 1 Ptolemaic Ptolemaic 
Tanis 1 ? ? 
Wadi ‘Abbad 
(Eastern Desert) 

1 ? ? 

Kharga Oasis (Ain 
Amur) 

at least 121 Roman Roman 

Bahariya Oasis ?22 ? ? 

                                                      
12 H.-J. Thissen in K. Zibelius, Der Löwentempel von Naq’a in der Butana (Sudan). IV: Die Inschriften 
(Wiesbaden, 1983) 38-40, proposes reading Qeren, son of Wayeqiye, who is mentioned in I.Dak.Dem. 
31.1. 
13 I.Philae.Dem., supplemented by Bresciani, Dodécaschoene, who has fifty-one still unedited texts in 
addition to Griffith’s catalogue: Maharraqa one, Dakka twenty-two, Kalabsha eighteen, Qertassi ten. 
Moreover, Farid counts two graffiti at Dendur, whereas Griffith mentions only one. 
14 But cf. Bresciani and Pernigotti, Assuan, 121: ‘Purtroppo, su un’ottantina almeno che furono 
tracchiati sulle pareti della sala con pillastri e sui pilastri stessi, le tracci attuali di circa metà sono tali, 
che non mi sono sentita di proporne neppure un tentativo di lettura’.  
15 E. Lüddeckens, ‘Das demotische Graffito vom Tempel der Satet auf Elephantine’, MDAIK 27 (1971) 
203-6; K.-T. Zauzich in Jaritz, Elephantine III, 78-80; U. Kaplony-Heckel, ‘Zum demotischen 
Baugruben-Graffito vom Satis-Tempel auf Elephantine’, MDAIK 43 (1987) 155-69.  
16 Cf. Devauchelle, ‘Graffites’, who mentions ‘une cinquante’ of graffiti and lists forty-nine numbers, but 
the actual number of graffiti under these headings is higher. 
17 P. Derchain, Elkab I. Les monuments religieux à l’entrée de l’Ouady Hellal (Brussels, 1971) 77, mentions 
two graffiti. 
18 W. Spiegelberg, ‘Demotica II (20-34)’, SBAW 1928, no. 2, 1-57 at 28. 
19 According to Thissen, Medinet Habu, 2, this inscription does not conform to the definition of demotic 
graffiti, for it was inscribed on a wall that was intended for that purpose. 
20 Add P.W. Pestman, J. Quaegebeur, R.L. Vos (eds), Recueil de textes démotiques et bilingues I: 
Transcriptions (Leiden, 1977) no. 11, a demotic text written in Greek letters and dated to the beginning 
of the second century BC.  
21 A. Fakhry, ‘A Roman Temple between Kharga and Dakhla’, ASAE 40 (1940) 761-8 at 764, publishes 
one graffito. More graffiti were visible but the exact number is not specified, W.J. Harding King, 
Mysteries of the Libyan Desert (London, 1925) 333. 
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Appendix 3: List of Bishops of Syene and Philae in Late Antiquity 

Syene 

 

Bishop Source Date 

Neilammon Ath. ap. sec. 49.3 

Ath. ep. 19 

346 

347 

Neilammon Ath. ep. 19 

Ath. h. Ar. 72.2 

347 

356 

Valerius PO 3.3, pp. 276-277 predecessor of Ammonius 

Ammonius PO 3.3, pp. 276-277 380-385 or 457-477 

Macrinus PO 3.3, p. 277 successor of Ammonius 

Hatre PO 3.3, pp. 430-434 385-412 

Appion P.Leid. Z 3 425-450 

 

Philae 

 

Bishop Source Date 

Macedonius Ath. apol. sec. 49.3 

Life of Aaron, fol. 11b, 12a, 
13a, 13b, 15b, 22b (2x), 23b, 
24b, 25b, 26a, 32b, 33a, 34b, 
56b 

346 

Mark Ath. h. Ar. 72.2 

Ath. tom. 10 

IFAO, Copte 25, fol. 8a 

Life of Aaron, fol. 17b (2x), 
18a (2x), 18b, 20a, 20b, 21a, 
22a, 23a (2x), 24b (3x), 25b 
(3x), 26b (2x), 27a (2x), 29b 

356 

362 

368 

                                                                                                                                                        
22 Cf. the remark by F. Colin, ‘Un ex-voto de pèlerinage auprès d’Ammon dans le temple dit 
“d’Alexandre”, à Bahariya (désert Libyque)’, BIFAO 97 (1997) 91-6 at 92-3 (n. 6). 
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(2x), 30a, 34b, 56b 

Isaiah IFAO, Copte 25, fol. 8a 

Life of Aaron, fol. 17b, 18a, 
19b, 23a, 24b, 25b, 32b (2x), 
33a, 33b, 34a, 56b 

368 

Psoulousia Life of Aaron, fol. 36b 

Life of Aaron, fol. 34b, 35b, 
36a, 36b, 37a (2x) 

385 

Daniel(ios) I.Philae II 194.7-8 

I.Philae II 195.8-9 

449 or 464 

450 or 465 

Theodore Joh.Eph. h.e. III 4.9 Brooks 
(p. 189.8) 

Joh.Eph. h.e. III 4.7 Brooks 
(p. 186.17), cf. 4.49 (p. 
233.24) 

Eirpanome inscription, l. 5 

Joh.Eph. h.e. III 4.49 Brooks 
(p. 233.24) 

Documenta Monophysitica, 
pp. 137.22, 138.5, 10 
Chabot 

I.Philae II 200.6, 202.5, 
203.3, 204.5 

Joh.Eph. h.e. III 4.9, 10 
Brooks (pp. 189.8, 30), 
Documenta Monophysitica, 
pp. 272.8, 273.5, 7, 274.12, 
20, 27, 275.13, 22, 28, 276.4, 
278.4 Chabot 

I.Philae II 216.8 

c. 525  

 

536-548 

 

544 or 559 

551 

 

565 

after 567 (?) 

 

 

575 

 

577 
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Appendix 4: P.Cair.Masp. I 67004 

Text and translation after Fournet, Entre document et littérature, 192-216, whereas the 
numbering of the lines of Dijkstra, ‘Cult of Isis’, has been maintained. When Fournet’s 
translation has not been adopted, this is indicated, with reference to the discussion in the main 
text. 

 
Antinoopolis         567 AD 

 

1a.     + xmg//  + xmg// 
1. X Flau¤ƒ̀ [Tria]d`¤̀v+` M`arian“ Mi[xa]hl¤ƒ Gabrihl[¤]ƒ Yeod≈rƒ  
 Kvnstant¤nƒ <Martur¤v+> ÉIoulian“ ÉAyanas¤ƒ, t“ §ndojotãtƒ  

strathlãt˙`, épÚ Ípãtv̀[n ka‹ Íp(er)fuest(ãtƒ) patrik¤ƒ  
praif°ktou ÉIoust¤nou, douk‹ ka‹ aÈgoustal¤ƒ t∞w Yhba¤vn x≈raw 

 tÚ b//.] 
2.  vacat 51 cm + D°hsiw ka‹ flkes¤a pa(rå) t«n §leeinotãtvn bouleut«n  

ÖOmbvn t«n doÊlvn t∞w Ím[ ± 28 ] 
3. ÖEgnvstai to›w §n`[oik]oËs`i pç`[sa]n` tØn éyl[¤]an ≤m«``n Yhba¤vn  

x≈ran ı pr[Ú]w Y(eÚ)n ka‹ svt∞ra X(ristÚ)n fllasmÚw ≤m«n §k toË
 tØn ≤met°ran talaipvr¤an éjioËsyai pãlin t∞`w diabebo[hm°nhw  
Ím«n ka‹ paneufhmoum°nhw (?)] 

4.        parous¤aw, §lp¤d[aw s]v`thri≈de[i]w ¶xontew §k t`aÊthw §p' élhye¤aw 
tuxe›n lÆyhw t«n sumbebhkÒtvn ≤m›n pikr«n édikhmãtvn ka‹ 
énãpaulan §ndelex∞ xoreËsai Ípereux`[ ± 28 ] 

5. m°resin §filopr`[agm]ònÆyhmen oÈk …w ¶tuxen ka‹ tÚ kay' ≤mçw  
prçgma §jeipe›n oÈk hÏram`en, mØ ˆntow lutroum°nou mÆte s≈so`ntow
efi mØ Ímçw toÁw Í`peroxvtãtouw ka‹ §ndÒjouw [ ± 28 ]  

6. toË panoiktistoË Y(eo)[Ë. TÚ] d¢ kay' ≤mçw prçgma §n toÊtoiw  
¶xomen. + Didãskvmen tØn Íperfu∞ Ím«n ka‹ ¶ndojon despote`¤an  
…w mvr¤an ka‹ ékatastas¤an émÊyhton §nÒshs°n tiw é`taj¤a+  
ferÒm̀[enow ± 24 ] 

7. katàg`Òmenow prÚ` [t∞w] p`[Ò]levw (?) ka‹ mhdem¤an ¶kpl`hjin t«n  
nÒmvn karp`oÊmenow mÆte ényr≈pvn feidÒmenow katå fÒbon YeoË. 
OÈk  knhsen går ı toio`Ëtow mãtaiow ka‹ Ù`lisyhrÚw ka‹ .[ ± 28 ] 

8. ponhrÚn épergã[sasyai] •aut«+ b¤on te ka‹ §rgastÆ`[r]ion ka‹ tÚ  
memuhm°non _.o`i`´ xristianikÚn éye`t̀∞sai s°baw ka‹ yr∞skow, ka‹  
da¤mosi ka‹ joãnoiw éfier«sai sh`koÊw, éntipol°mion •autÚn o[ ± 28 ] 

9.       skãndala` poihsã̀[meno]w §n t«+ aÈtÚn tå flerå to›w barbãroiw ≥toi  
Bl`°musi é`[n]akain¤sasyai, mey' ˘ ka¤per §ke›noi tÚn é˝dion  
§pigin≈skein YeÚn Ípestrãf`onto t«n §jouden≈sevw efid≈`[lvn ± 25] 

10.      »mofãgvn. ÑO toioË`[tow d'] §p`isp̀≈[m]enow ¶yel`jen sun` ımo¤vn  
étãkt`vn: ka‹ §`pra¤teusan ≤m`çw pant`el«w ka‹ éo[i]k`Ætouw tåw  
≤met`°raẁ §jepÒryhsen ofik¤aw, lehlatÆsaw tå panto›a ≤m`«n  
prãgmat[a ± 27 ] 

11.   t°kna pl°on barb[ãrvn t]oÊ`to`iw k`ak«w diap`r`ajãme`[n]ow  
sunomÒnoi`[a]n` to›w [efi]rhm°(noiw) barbãro[i]w` ka‹ êd`èìan prã`ttv[n]  
§n ëpasi kexrh[m]°noi`[w] kako›ẁ aÈton[o]m¤[a]w` trÒpv+` kay' ˘`  
[ÉI]erv`boåm tåw damãlei[w ± 27] 
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12. efiw tå e‡dvla: ı toioË[tow p]l`°on toÊt`[ou] §jeirgãsato [Í]pÆkoo`[w] 
barbãroiw genãme`ǹow ka‹ §`f' oÂw §z`Ætei •`k`≈n (?) tÒt̀e Koll`o`Ëyow [ı]  
l`a`mprÒ(tatow) §p`ifãnei[an] prÚ[w] aÍtÚ[n] diå tØn` t`oË pa`r`' aÈtoË  
ktisy°[n]t`ow Åp[ara]n`om¤an ka‹Ä [§]p`itim¤an ÅpamÄmiãr[an t]oË [ ± 28 ] 

13. sunÆyroisen polloÁw [toioÊ]touw p`a`r[e]p̀om°nouw [aÈ]t`“`, §po[¤h]sen 
mètå tØn [pÒ]ryhsin t`«n ofikhmã[tv]n ≤m«[n] ka‹ tØ[n] §ke[¤n]vn 
dia[r]pagÆn, [k]at°[str]ecen tå ple›[s]ta` m̀[et'] aÈt«`n ka‹ .[.]a  
Åkat̀Äè[n]°prhsen o`[..]..a. [ ± 28 ] 

14.  ≤m›n ka‹ nhp¤vn t°`[knv]n` ko...[.].[.]..n`o`n ...en Í.[.]. ı »mofãgow  
§̀[k]e›now [ka‹ (?)] mijobãrbaro[w] k`a‹ mij[°l]lhn, épÒntv[n] ≤m«n`  
[k]a‹ parÒntv`[n] §ntaË`y`a §p‹ t`[∞s]d̀è [t]∞`w pÒlevw ÉAn[t]i`nÒ[ou]  
dhmos¤aw xre`[¤aw ß]n`e[k- ± 27 ] 

15. aÈtonom«n épÆ+t[hsen] •`aut«+ ofike`ìvsãmenow met`[å t]∞w •pom°nhw 
aÈt«+ t«`[n] étãktvn sunÒdou:` [kat]edapãnvsan efiw •au`[t]oÁw 
éfÒbvw ka‹ tå é`[m]pelikå a`È̀[t]«n x[v]r¤a ép`[etrÊ]g`hsen  
éphl[ 2/3 ].h.[± 28 ] 

16. me¤nanta prÚw lÊm`[hn] t`o`Ë` d`hmos¤ou lÒgou ka‹ tele¤[an ≤m]«n 
énatropÆn: ejv[ 2/3 ].i` prospor¤saw barb[ãroiw] ¶ynesi d«ra k[a‹] 
l`vt¤smata, sunyrh[s]k`eÊvn to›w toioÊ`[toiw] ı b°bhlow ka‹ 
pa`[r]yeno`..[ ± 31 ] 

17. d`eËro ÍpÚ sull˙s`[t«]n` (?) to`Ë` aÈtoË ka‹ fidikØn §[ggÒn]hn (?)  
katamoixeÊsaw `[..].. é`de«w. Ka‹ prose[p‹ toÊto]i`w` tå flerå s¤kna  
x[vneÊ]saw xrusç efiw kla[n¤o]n` ëbraw barbãrv[n 2/3]x̀eirvn ka‹  
aÈtÚ̀[w] m`etapoihsãm̀[enow ± 27 ]  

18. efi oÂÒn t° §sti. Di`Ú` p̀ar``[aka]l̀oËmen tØn Íperfu∞ Í[m«]n` eÎkleian  
tå pãndein`[a toÊt]òu` toË étopvtãtou k[a‹ énaj¤]vw ¶xontow t∞w  
[klÆsev]w toË  aÈtoË ÙnÒ[matow], ëtina xãrthw [oÈ xvr]e› oÎte  
gl≈s[saiw] §kfrãsa`ì [ ± 31 ] 

19.   énas̀tal∞na`i` ka‹ [pante]l`«w énairey∞nai pl`[°on] kapnoË  
eÈkatãgǹ̀̀[vston (?) s]b`°nnusyai Àst[e tÚ mnhm]Òsunon toÊtou k[a‹ 
t∞w = (?)]¤̀zhw p≈pot[e ...]y`∞nai, ˜pvw e`[Ïrvm]en eÈkÒlv[w bi]«`nai  
oÂoi[ ± 31 ] 

20.   tå ‡dia t«+ dhmos¤v̀+ [lÒg]ƒ` §juphret∞sai t∞+ to[Ê]t`[ou efis]forç+  
katå t`[Ú ¶yo]w ka‹ eÏrvmen ≤s[Ê]x`[vw] diatr›cai, pros[eu]x`[Ò]m̀enoi  
édiale¤p[tvw] t«+ égay«+ k[a‹ pan]epÒpth+ Ye«+ Íp(¢r) [svt]h`r¤aw  
ka‹ d[iamon∞w  ± 24 ]  

21. Íperfu°sta(toi) ka‹ e`[Èk]l`e°sta(toi) str`athl(ãtai), Ïpatoi`,  
[p]atr¤kioi, doËkew, aÈg[o]u`stãlioi, kÊrioi. X av +[+]+   
 

1 To Flavius Triadius Marianus Michaelius Gabrielius Theodorus Constantinus 
<Martyrius> Iulianus Athanasius, the most glorious commander, ex-consul and most 
extraordinary patrician of Justin the prefect, dux et augustalis of the Thebaid for the 
second year. 
2 Petition and supplication from the most pitiable councillors of Omboi, the slaves of 
your […]. 
3 The inhabitants of the whole of our unfortunate Thebaid know well that we have 
found favour with (our) God and Saviour Christ since our wretchedness is again 
deemed worthy of your celebrated presence [which is praised all-around], 4 we who, 
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on the basis of that (presence), entertain the salutary hope of really forgetting the 
bitter injustices that have befallen us and of celebrating perpetual rest, praying (?) […] 
5 we were the victims of greed out of proportions and had no chance to explain our 
case in its entirety, as there was nobody who could deliver or save us except for you, 
most eminent and glorious […] 6 of God who pities all. Our case is as follows. 
 We inform your extraordinary and glorious lordship that someone has fallen 
ill with unspeakable madness and instability, being carried away by disorder […] 7 … 
before the city, and having enjoyed no terror for the laws nor sparing people out of 
fear of God. For that fool, renegade and […] did not shrink […] 8 from making his 
own life and deeds evil, from setting aside the taught Christian worship and religion 
and from consecrating shrines with demons and wooden statues, [(thereby) declaring 
himself (?)] an adversary […] 9 and he laid traps by renewing the sanctuaries for the 
barbarians, that is, Blemmyes, after which they, although they had turned away from 
the despicable idols to know the eternal God, […] 10 eaters of raw meat. By persuading 
them, that man bewitched (them) with his outlaws looking like him. They plundered 
us completely and he destroyed our houses, so that they became uninhabitable after 
having robbed (all) our various possessions … [… our] 11 children, worse than 
barbarians (do), having concluded an evil agreement with these said barbarians, and 
passing over fearlessness on every occasion to those wicked people who behaved by 
taking the law into their own hands, just as Jerobeam [who ...] the heifers […] 12 to the 
idols. That person achieved, even worse than (Jerobeam) did, submitting himself to 
barbarians, and the things for which the illustrious Kollouthos then for his own accord 
sought to let him appear in front of him (?) because of the lawlessness of that which 
was built by him and the all-abominable crime […] 13 he assembled many such people 
escorting him; he also caused, after the destruction of our houses, their robbery; he 
overturned the bulk with their help and laid in ashes […] 14 to us and of our young 
children […] that eater of raw meat, half barbarian and half pagan,23 while we were 
absent and present here in this city, Antinoopolis, on account of official (tax) business 
[…] 15 taking the law in his own hand, he collected [the taxes (of the ordinary 
taxpayers], appropriating (the taxes) for himself with the band of outlaws which 
accompanied him. They also fearlessly spent (the taxes) on themselves. And he 
harvested the vineyards of (the ordinary taxpayers) […] 16 having remained, to the 
detriment of the public treasury and our total destruction. Moreover, after he had 
even sent the choicest gifts to barbarian tribes and worshipped together with these 
people, the wretched man and [violator (?)] of girls […] 17 here by fellow-brigands of 
the same person and having fearlessly violated his own daughter (?). And on top of 
that having melted the imperial standards into gold to make a bracelet for a favourite 
barbarian slave girl […] and having himself pretended […] 18 if it is possible. 
 We therefore entreat your extraordinary honour that the all-dreadful deeds of 
that perfectly crazy man who is also not worthy of the name he bears, (deeds) which a 
papyrus roll cannot contain and which we cannot describe with (our) tongues […] 19 

are suppressed and that he is totally eliminated who deserves (?) to be condemned 
until he is quenched and is more reduced than smoke, so that the memory of that man 
[and of his family (?)] is forgotten (?) once and for all, in order that we find means to 
live peacefully […] 20 our part (of the taxes) to the fisc and to assist according to 
custom in the collection of this (part) and in order that we find means to pass our 
time in peace, while we continually pray to the good God who sees all on behalf of the 
salvation and preservation [of …], 21 most extraordinary and honourable 
commanders, consuls, patricians, duces, augustales, lords. 

 
 

 

                                                      
23 See p. 162 (n. 253). 
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Appendix 5: Recently Published Late Antique Inscriptions  
from the First Cataract Area 

 
Text and translation are taken from Dijkstra, ‘Late Antique Inscriptions’. Nos. 1-4 are from 
the East Church at Philae, nos. 5-8 from a Late Antique quay wall at Elephantine.  
 
1.  ~ Mçrkow ‘Markos’ 

2.  N¤ger D›ow ~ ‘Niger, Dios’ 

3.  ..... 

Loukç diak(Ònou) ‘of Loukas, the deacon’ 

Makedvn¤ou . ‘of Makedonios’ 

~ D›ow KolloËyow ‘Dios, Kollouthos’ 
 
4.  ~~ YeÒdvrow Seu∞row ‘Theodoros, Severos’ 
 
5.  ] ka‹ D›ow Pasm∞t éktouãr(iow) 
 

‘… and Dios, son of Pasmet, actuarius’ 
 
6.  ia find(ikt¤onow) 

~ 
 

‘at the eleventh indiction’ 
 
7.  eÂ`ẁ̀ (?) ` YeÚw 

ı bohyÒw 
 

‘there is one (?) God, the helper’ 
 
8.  én°bh ı traces ? 
 N›low §p‹ t∞w pÒd`(aw ?) §k¤nou 
 Ípopod¤ou toË staÊrou 
  toË mhnÚw Y≈y k 
 ~ 
 

2. N›low: read Ne›low, t∞w: read toÁw (?), §k¤nou: read §ke¤nou 
 

‘The Nile rose to the feet (?) of that foot bench of the cross in the month 
Thoth, the 20th’. 
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